	MÜÜGILEPING NR ______________
	SALES CONTRACT No. ____________

	Tallinn, ____________ 201___
	Tallinn, ____________ 201___

	Hilti Eesti OÜ, registrikood 10390953, juriidiline aadress Mustamäe tee 46, Tallinn 10621, Harjumaa, mida esindab volituse alusel ………………………, edaspidi „Müüja“, ja
	Hilti Eesti OÜ, registration code 10390953, legal address: Mustamäe tee 46 Tallinn Harjumaa 10621, represented by ____________________________________, acting on the basis of Authorization Letter, hereinafter referred to as the Seller, from the one part and,

	_______________________, registrikood ________________, juriidiline aadress: ______________________, mida esindab _______ alusel ___________________________, edaspidi „Ostja“ ,
	_______________________, registration code ________________, legal address: ______________________, represented by its ___________________________, acting on the basis of _______, hereinafter referred to as the Buyer, from the other part,

	edaspidi mõlemad nimetatud kui Pooled, on sõlminud selle lepingu järgmiselt. 
	jointly referred to hereinafter as the Parties, have concluded this contract about the following: 

	 1  Lepingu eesmärk
	 1  Subject of contract

	 1.1  Selle lepingu kehtivusaja jooksul müüb Müüja ja Ostja ostab HILTI (registreeritud kaubamärk) tooteid, mida edaspidi nimetatakse „ Toodeteks“. 
	 1.1  Within the period of this contract the Seller sells, but the Buyer buys HILTI (registered trade mark) products, hereinafter referred to as the Goods. 

	 1.2  Toodete valik tuleb määrata kindlaks eraldi, väljendades sellist kokkulepet asjaomastes arvetes ja/või saatekirjades, mille alusel Müüja Ostjale Tooteid müüb. Toodete hinnad ja valik on täpsustatud müüja veebilehel www.hilti.ee. Kui Pooled on sõlminud eraldi Partnerlepingu, tuleb määrata Ostjale müüdud Toodete hinnad nimetatud kokkuleppe tingimuste järgi.
	 1.2  The range of Goods should be stipulated separately, indicating such agreement in the corresponding invoices and/or way-bills on the basis of which the Seller sells the Goods to the Buyer. The prices for the Goods and the range of Goods are specified on the Seller's web page www.hilti.ee. In case the Parties have concluded the separate Price Agreement, the pricing for the Goods sold to the Buyer should be made according to the conditions of mentioned agreement.

	 1.3  Kui Ostja seda soovib, annab Müüja Ostjale Toodete ja Toodetega seotud muude teenuste osas nõu.
	 1.3  Upon the request of the Buyer the Seller provides the Buyer with the advice about the using of the Goods and other services related to the Goods.

	 2  Maksed
	 2  Payments

	2.1 Ostja maksab saadud Toodete eest Müüjale Müüja koostatud käibemaksu sisaldavate arvete põhjal.
	2.1   For the Goods received the Buyer pays the Seller according to the invoices drawn by the Seller including VAT.

	 2.2  Toodete ja/või teenuste eest tuleb tasuda ülekandega Müüja pangakontole või maksega Müüja kassasse. Kui arvele pole märgitud maksetähtaega, peab Ostja saadud Toodete või teenuste eest maksma 14 (neljateistkümne) päeva jooksul alates Müüja arvel toodud väljastamise kuupäevast.
	 2.2  The payment for the Goods and/or services should be made by the wire transfer to the bank account of the Seller or by the payment to the Seller's cash desk. In case the due date is not indicated in the corresponding invoice, the Buyer has to pay for the Goods or the services received within 14 (fourteen) days from the date of Seller's invoice.

	 2.3  Arve väljastatud toodete või pakutud teenuste eest tuleb koostada kohe pärast toodete väljastamist või teenuste pakkumist ning saata elektrooniliselt lepingus toodud ostja e-posti aadressile. Lepingut sõlmides kinnitavad Pooled, et nad on nõustunud pidama kehtivaks kõiki Müüja arveid, mis on koostatud ja saadetud Ostjale elektrooniliselt ilma Müüja esindaja allkirjata.
	 2.3  The invoice for the issued Goods or provided services should be drawn directly after issuing of the Goods or providing the services and it should be sent in electronic format to the e-mail of the Buyer indicated in this contract. Buy signing of this contract the Parties confirm, that they agreed to consider as valid all the Seller's invoices prepared and sent to the Buyer in electroinc format without a signature of the Seller's representative.

	 2.4  Kui Ostja ei palu kolme (3) tööpäeva jooksul pärast Toodete või teenuste kättesaamist müüjalt veel kord arvet, eeldatakse, et Ostja sai asjakohase arve õigel ajal kätte.
	 2.4  In case the Buyer within 3 (three) business days from the receipt of the Goods or services does not request the Seller to provide him the invoice for the received Goods or services repeatedly, it should be considered that the Buyer received the corresponding invoice timely.

	 2.5  Müüjal on õigus määrata ostjale krediidilimiit (enne ja edaspidi „Krediidilimiit“) Ostja majandusliku olukorra, finantsnäitajate ja eelneva maksekäitumise põhjal. Krediidilimiit on rahaline summa, mille määrab müüja ühepoolselt Ostjale Tooteid müües, mida ületades on Müüjal õigus nõuda ettemaksu, esitatud arvete maksmist või keelduda Ostjale kaupu väljastamast. 
	 2.5  The Seller has the right to set the Credit Limit for the Buyer (previously and hereinafter: Credit Limit) according to the assessment of the economic condition, financial ratios and previous payment behavior of the Buyer. Credit Limit is the monetary limit set by the Seller unilaterally upon selling products to the Buyer, beyond which the Seller has the right to demand advance payment, payment of invoices submitted or refuse to issue additional Goods to the Buyer. 

	 2.6  Ostjale tooteid müües või teenuseid pakkudes on Müüjal õigus nõuda täielikku või osalist ettemaksu, mille Ostja peab tasuma enne toodete või teenuste kättesaamist.
	 2.6  Selling the Goods or providing the services to the Buyer the Seller has the right to request full or partial prepayment, that should be paid by the Buyer before receiving of the Goods or services.

	 2.7  Ostja tehtud makse loetakse kättesaaduks hetkel, mil asjakohane rahasumma jõuab Müüja kontole või kassasse.
	 2.7  The payment made by the Buyer should be considered as received at the moment the corresponding amount of money enters the account or the cash desk of the Seller.

	 2.8  Müüjal on õigus igal ajal ühepoolselt Toodete ja teenuste hinda igal ajal muuta ning samuti muuta Ostjale kehtivaid krediidi- ja maksetingimusi. Enne Toodete või teenuste tellimist peab Ostja kontrollima tellitavate Toodete või teenuste tegelikku hinda.

	 2.8  The Seller has the right to change the price for the Goods and services unilaterally at any moment, as well as to change the terms of credit and payment terms provided to the Buyer. Before ordering the Goods or services the Buyer should check the actual price for ordered Goods and services.


	 3  Kohaletoimetamine
	 3  Delivery

	 3.1  Kui Pooled pole kokku leppinud teisiti, saab Ostja tellitud Tooted või teenused kätte Müüja laost. Kui Müüja toimetab Tooted kohale, määratakse Toodete kohaletoimetamise hind Müüja veebilehel www.hilti.ee oleva hinnakirja alusel. Müüjal on õigus nõustuda Tooteid kohale toimetama ainult Eesti territooriumi piires.
	 3.1  Unless the Parties made separate agreement, the Buyer receives the ordered Goods or services at the Seller's warehouse. If the Seller provides the delivery of Goods, the price for the delivery of Goods should be set according to the price list on the Seller's web page www.hilti.ee. The Seller has the right to make delivery only on the territory of Estonia.

	 3.2  Tooteid või teenuseid vastuvõttev Ostja esindaja peab olema volitatud vastu võtma tellitud Tooteid või teenuseid Ostja nimel ning allkirjastama Toodete ja/või teenuste kättesaamist kinnitavaid dokumente. Asjakohane volikirja tekst on toodud ära Müüja veebilehel www.hilti.ee. Ostja peab Müüjat teavitama, kui volitus on tagasivõetud või Ostja on esindajaga töösuhte lõpetanud.
	 3.2  The Buyer's representative, receiving the Goods or Services, should be authorized to receive the ordered Goods or services on behalf of the Buyer, as well as to sign the documents confirming the delivery of the Goods and/or receipt of the services. The corresponding authorization text is indicated on the the Seller's web page: www.hilti.ee. The Buyer has to inform the Seller in case authorization has been withdrawn or the Buyer cancelled the labour relationship with the representative.

	 3.3  Müüjal on õigus keelduda tooteid väljastamast või teenuseid pakkumast, kui Ostja esindaja, kes on volitatud nimetatud tegevusi tegema, pole kättetoimetamise ajal kohal või esindaja pole võimeline volituse olemasolu tõendama.
	 3.3  The Sellers has the right to refuse of issuing the Goods or providing the services in case the representative of the Buyer, that is authorized to carry out the mentioned actions, is absent at the place of delivery or this representative is not able to prove the authorization fact.

	 3.4  Juhul, kui Ostja nimel saab Tooted kätte isik, kes pole esitanud volikirja või kes pole volitatud Ostjat esindama, on Ostjal õigus tühistada tehing 14 (neljateistkümne) päeva jooksul pärast Toodete väljastamiskuupäeva ning Tooted Müüjale tagastada (kui Tooted ja pakendid pole kahjustada saanud ning Tooteid pole kasutatud). Pärast nimetatud perioodi läbisaamist peavad Pooled eeldama, et Tooted on väljastatud Ostja volitatud esindajale.
	 3.4  In case on behalf of the Buyer the Goods are received by the person, that has not presented the power of attorney or that was not authorized to represent the Buyer, the Buyer has the right within 14 (fourteen) days from the date the Goods have been issued to cancel this deal and to return the Goods to the Seller (if the Goods and the packing is not damaged, the Goods have not been used). After expiration of mentioned period the Parties should consider, that the Goods have been issued to the authorized representative of the Buyer.

	 3.5  Kui Tooted või teenused vastavad Ostja tellimusele, pole Ostjal õigus Toodete või teenuste kättesaamisest keelduda. Tellimusi võib teha telefoni teel, kohtumise käigus või e-posti teel. Suuremate või mittestandardsete tellimuste puhul on Müüjal õigus nõuda, et tellimus esitataks kirjalikult. Kui Ostjal on Toodete või teenuste kohta mistahes kaebusi, peab ta need märkima dokumentidesse, mis kinnitavad Toodete või teenuste kohaletoimetamist.
	 3.5  The Buyer has no right to refuse from the receipt of the Goods or services in case the Goods or services conform to the order made by the Buyer. Order can be accepted on the phone, during the meeting or per email. In case of bigger or nonstandard orders the Seller has right to ask to submit order in a written form. In case the Buyer has any type of complaints about the Goods or services, he should indicate it in the documents, that confirms the delivery of Goods or services.

	 3.6  Tooteid kätte saades peab Ostja kontrollima, kas Tooted vastavad tellimusele, ning ka Toodete tehnilist ja visuaalset olekut. Kohaletoimetamisdokumente allkirjastades kinnitatakse, et Tooted on vastu võetud kaebusteta, kui dokumentidesse pole tehtud asjaomast märget. Pärast kohaletoimetamisdokumentide allkirjastamist kantakse Toodete ohutusriskid Müüjalt üle Ostjale.
	 3.6  Receiving the Goods, the Buyer should check the relevance to the order, as well as technical and visual state. Signing of delivery documents confirms receiving of the Goods without any complaint, except if corresponding note is made in them. After the delivery documents are signed the Goods safety risks are transfered from the Seller to the Buyer.

	 4  Toodete kasutamine ja garantii
	 4  Using of Goods and warranty

	 4.1  Ostjale antakse kasutusjuhend koos Toodetega ning Ostja allkiri kohaletoimetamisdokumentidel kinnitab selle kättesaamist.
	 4.1  The user manual is issued to the Buyer with the Goods and the Buyer's signature on the delivery documents confirms the receipt of it.

	 4.2  Ostja kohustub kasutama Tooteid ettenähtud viisil, järgides Müüja kasutusjuhendit ja nõuandeid.
	 4.2  The Buyer has the obligation to use the Goods as intended, following the user manual and instructions of the Seller.

	 4.3  Müüja ei vastuta kahju ja kulude eest, mis võivad ostjale tekkida Müüjalt ostetud või saadud Toodete või nende kasutamise tõttu.
	 4.3  The Seller is not responsible for any possible losses and expences that the Buyer could have due to the Goods bought or received from the Seller or due to the usage of them.

	 4.4  Toodete omandiõigus läheb Müüjalt üle Ostjale hetkel, kui Ostja on nende eest täielikult (sealhulgas lepingus nimetatud viivis) Müüjale tasunud.
	 4.4  The right of ownership on the Goods should be transferred from the Seller to the Buyer at the moment the Buyer completely, including the default interest mentioned in this contract, paid the Seller for them.

	 4.5  Toodete remondi- või hooldustöid võib teha ainult Müüja. Toodete remondi- ja hooldustöid tehakse HILTI Grupi üldkehtivate garantiieeskirjade järgi, mis on toodud Müüja veebilehel www.hilti.ee. 
	 4.5  Any type of repair or service works needed for the Goods should be provided only by the Seller. The repair and service works for the Goods are provided according to the HILTI Group global warranty policy, that is specified on the Seller's web page: www.hilti.ee 

	 4.6  Ostja peab Müüjat teavitama, kui tooted antakse üle kolmandale poolele. Toodete kolmandale poolele üleandmine ei vabasta Ostjat kohustustest, mis tal on Müüjaga seoses.
	 4.6  The Buyer should inform the Seller if the Goods are transfered to the third party. Transferring the Goods to the third party does not release the Buyer from liabilities to the Seller.

	 4.7  Müüjal on õigus keelduda garantiiremondi või hooldustööde tegemisest, kui Ostjal on tähtajaks tasumata arveid ning samuti juhul, kui Tooted said kahjustada ebaõige kasutamise tõttu või märgatakse  ilma Müüja loata tehtud parandustöid.
	 4.7  The Seller has the right to refuse of providing the warranty repair or service works in case the Buyer has any delayed invoices, as well as in case the damages of the Goods occurred due to the fault of proper usage or nonauthorized repair works are noted.

	 5  Vastutus
	 5  Liability

	 5.1  Pooled ei vastuta kohustuste mittetäitmise või ebaõige täitmise eest, kui mittetäitmise või ebaõige täitmise põhjustas vääramatu jõud. Ilma vääramatute jõudude nimekirja piiramata on selliste jõudude näideteks looduskatastroof, sõda, embargo.
	 5.1  The Parties are no liable for failure of obligations or improper performance of obligations in case such failure or improper performance occurred to the the circumstances of Force Majeure. Without limiting the main characteristic, the examples of such circumstances are the following: natural disaster, war, embargo.

	 5.2  Müüja vastutus lepinguliste kohustuste ja Ostjale kohale toimetatud Toodetes olevate võimalike defektide eest on piiratud ostuhinnaga, mida Ostja tooteid ostes maksis. Müüja ei vastuta selle lepingu täitmisega seotud mistahes kaudse kahju eest (näiteks Ostja tulu vähenemine).
	 5.2  The Seller's liability for contractual obligations and possible defects in the products delivered to the Buyer shall be limited to the purchase price paid by the Buyer upon purchase of the Goods. The Seller shall not be liable for any indirect damages (e.g. loss of revenue of the Buyer) in connection with the performance of this contact.

	 5.3  Kui Ostja ületab lepingus nimetatud maksetähtaega, peab ta Müüjale maksma maksmata summalt 0,5% viivist iga ületatud päeva eest. Kõiki makseid, mida Müüja saab pärast maksetähtaega ilma täiendava teatamiseta, tuleks eelkõige kasutada viivise tasumiseks.
	 5.3  In case the Buyer delays the payment time limit indicated in this contract he pays the Seller the default interest of 0,5% from the delayed sum for each day of delay. All the payments received by the Seller after the time limit without any additional notice primarily should be used to cover the defaul interest.

	 5.4  Kui Ostja ületab lepingus nimetatud maksetähtaega, on Müüjal õigus hoida oma valduses ja keelduda Ostjale väljastamast Tooteid, mis olid eelnevalt antud Müüjale remondi- või hooldustöödeks, ajani, mil Ostja tasub Müüjale täielikult (sealhulgas lepingus nimetatud viivis) saadud Toodete ja teenuste eest.
	 5.4  In case the Buyer delays the payment time limit indicated in this contract the Seller has the right to seize and to refuse issuing the Buyer the Goods that was previously transferred to the Seller for repair or service works till the Buyer completely, including the default interest mentioned in this contract, pays the Seller for received Goods and services.

	 6  Muud sätted
	 6  Other provisions

	 6.1  Leping jõustub selle allkirjastamise hetkel ja sõlmitakse määramata tähtajaks, kui kumbki Pool ei ütle seda 30 päeva varem kirjalikku teadet saates üles. Selle lepingu jõustumine muudab kehtetuks kõik Poolte vahel sõlmitud varasemad lepingud.
	 6.1  This contract enters into force at the moment of signing it and is concluded for an indefinite period unless terminated by any of Parties in a written form 30 days in advance. The entry into force of this contract invalidates all Sales Agreements previously concluded between the Parties.

	 6.2  Mõlemal poolel on õigus leping ühepoolselt üles öelda, teavitades teist poolt kirjalikult 30 (kolmkümmend) päeva ette. Ostjal on see õigus ainult siis, kui ta on Müüjale saadud Toodete ja teenuste eest täielikult tasunud, sealhulgas lepingus nimetatud viivis. 
	 6.2  Each Party has the right to terminate this contract unilaterally informing other Party in written 30 (thirty) days in advance. The Buyer obtains this right only in case he had completely, including the default interest mentioned in this contract, paid the Seller for received Goods and services. 

	 6.3  Kui Ostja tellib või ostab Tooteid lepingu kehtivuse ajal Müüja veebilehte www.hilti.ee kasutades ning lepingu tingimuste ja veebilehel toodud ostutingimuste vahel on ebakõlasid, on see leping ülimuslik.
	 6.3  In case within the period of this contract the Buyer orders or buys the Goods using the Seller's web page www.hilti.ee and there are contradictions between the conditions of this contract and terms of buying published on web, the conditions of this contract should prevail.

	 6.4  Kõiki kirju, mis saadetakse lepingus nimetatud e-posti aadressidelt, tuleb täiendavate asjaoludeta pidada asjaomase poole saadetud kirjadeks. Kõik lepingus nimetatud aadressile tähitud kirjana saadetud sõnumid loetakse kättesaaduks seitsmendal (7.) päeval pärast seda, kui saatja selle postkontorisse viis.
	 6.4  All the messages sent from the e-mail addresses mentioned in this contract without any additional circumstances should be considered as the messages from the corresponding Party. All the messages sent by registered post to the address indicated in this contract should be considered as received on the 7th (seventh) day after submitting to the sender's post office.

	 6.5  Lepingust tulenevad vaidlused, lahkarvamused või nõudmised, mis mõjutavad lepingut või selle rikkumist, ülesütlemist või kehtivust, lahendatakse Poolte ühisel kokkuleppel. Kui kokkulepet on võimatu saavutada, edastatakse vaidlus Eesti Vabariigi kehtivate seaduste järgi lahendamiseks siin lepingu paragrahvis nimetatud Harju Maakohtusse, (kirjalikuks menetlemiseks), esitatud dokumentide alusel tingimusel, et kui kostja ei esita nõude kohta vastuväidet, loetakse et kostja tunnistab nõuet.
	 6.5  Any dispute, disagreement or demand which arises from the Agreement and which affects the Agreement or its violation, termination or validation, shall be settled by the mutual agreement of the Parties. If it is impossible to reach an agreement, the dispute shall be transferred to the settlement in accordance with the existing legislation of the Republic of Estonia in Harju County Court, mentioned in this article of the Agreement, in the composition of one judge in Estonian language, based on the submitted documents (in written in proceedings), with a condition that if the defending party does not submit a reference to the claim, it shall be considered that the defending party acknowledges the claim..

	 6.6  Kõikidele muudele lepingus mittemainitud küsimustele tuleks kohaldada Eesti Vabariigi seaduseid.
	 6.6  All other matters not covered by this contract should be governed by the legislation of Estonian Republic.

	 6.7  Müüja töötleb Ostja maksevõime hindamiseks isikuandmeid, et hallata teavet Ostja võlgade ja maksevõimepotentsiaali kohta. Kui Ostja ei maksa arveid õigel ajal, võib Müüja töödelda andmeid, et avaldada asjaomast teavet kohaldatavate seaduste alusel õigusteenuse osutajate abil võlgnike andmebaasides ning andmebaasides, mille eesmärk on parandada võlgade sissenõudmist. Müüja töötleb andmeid ka selleks, et täita oma raamatupidamis- ja maksualastest seadustest tulenevaid kohustusi. Selisel juhul toimub andmete töötlemine õiguslike reeglite alusel, mille tõttu on Müüjal kohustus säilitada teatavaid raamatupidamisandmeid. Kui Ostja rikub lepingut, on Müüjal õigus nõude menetlemine edasi anda sissenõudmisteenust pakkuvale ettevõttele. Sissenõudmisega seotud kulud katab Ostja.
	 6.7  The Seller processes personal information to assess the Buyer's solvency, with a view to managing information about the Buyer's debt and solvency potential. If the Buyer fails to pay the invoices in due time, the Seller may process data to disclose relevant information in the debtors' databases, by legal service providers, and in databases aimed at enhancing debt collection, in accordance with applicable law. The Seller also processes the data to fulfill its obligations under current accounting and tax legislation. In this case, the processing of data is based on legal norms that oblige the Seller to retain certain accounting data. The Seller has the right to claim recovery of the collection company in case of breach of contract by the Buyer. The costs related to recovery shall be borne by the Buyer.

	 6.8  Mõlemad pooled on kohustatud teavitama teist poolt kohe, kui nende kontaktandmed või volitatud isikutega seotud teave muutub.
	 6.8  Each Party is obliged to immediately inform the other Party about the change of contact details or information about authorized persons.

	 6.9  Leping on koostatud ja sõlmitud kahes eksemplaris, millest kumbki pool saab ühe.
	 6.9  This contract is drawn up and signed in two  originals and each Party shall retain one.


AADRESSID, REKVISIIDID JA POOLTE ALLKIRJAD:
ADDRESSES, DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES:

	
	Müüja/ Seller:
	Ostja/ Buyer: 

	Nimi/ Name: 
Juriidiline aadress/ Legal address: 
Tegelik aadress/ Actual address: 
Registrinumber./ Registration No.:
Käibemaksukohustuslase number/VAT payer No.:
Pank/ Bank: 
Konto/ Account: 
SWIFT/ SWIFT:

Telefoninumber/ Ph.No:


E-post arvete jaoks/ E-mail for invoices:
	Hilti Eesti OÜ
Mustamäe tee 46, Tallinn Harjumaa 10621
10390953
EE100153750
AS SEB Pank
EE931010220101895010
EEUHEE2X
+372 6260080
eesti@hilti.com
	

	Esindaja/ Representative
	Esindaja

	 


Lk 2 / 2
Müüja volitatud esindaja





Ostja esindaja nimi ja allkiri

______________________
                                                                                    _______________________


